
Prot. Nr. 

DELIBERAZIONE BESCHLUSS
DELLA GIUNTA COMUNALE DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

Nr. 220

Seduta del Sitzung vom

25.08.2026

OGGETTO: BETRIFFT:

Polizia locale - Servizio di sorveglianza - 
conferimento degli incarichi alle nonne e 
ai  nonni  vigili  per  l'anno  scolastico 
2026/2027 (€ 233.985,65)

Ortspolizei  -  Schülerlotsendienst  - 
Beauftragung der Schülerlotsinnen und 
Schülerlotsen  für  das  Schuljahr 
2026/2027 (€ 233.985,65)

Presenti
Anwesend

Ass. giust.
Ger. Abw. 

Ass. 
ingiust.
Unger. 
Abw. 

Zeller Katharina Johanna Sindaca / Bürgermeisterin X  

Zaccaria Nerio Vicesindaco / Vize-Bürgermeister X  

Costanzo Antonella Assessora / Gemeindereferentin X  

Di Lucrezia Daniele Assessore / Gemeindereferent X  

Frötscher Stefan Assessore / Gemeindereferent X  

Hölzl Barbara Assessora / Gemeindereferentin X  

Mitterhofer Christoph Assessore / Gemeindereferent X  

 Lucia Attinà La Segretaria generale / Die Generalsekretärin



Premesso  che  da  vari  anni  il  Comune  di 
Merano  ha  istituito  un  servizio  di  sorveglianza 
presso le scuole;

Schon vor Jahren hat die Stadtgemeinde Meran 
einen  Schülerlotsendienst  bei  den  Schulen 
eingeführt.

considerato  che  dall'anno  scolastico 
2012/2013 l'attività di coordinamento del servizio 
di  sorveglianza  presso  le  scuole  viene  gestita 
direttamente dal Comune di Merano - Polizia locale 
di Merano;

Seit dem Schuljahr 2012/2013 übernimmt die 
Stadtgemeinde  Meran  -  Ortspolizei  Meran  die 
Koordinierung  des  Schülerlotsendienstes  bei  den 
Schulen selbst.

considerata  l'imminenza  dell'inizio  dell'anno 
scolastico  e  quindi  la  necessità  di  organizzare 
tempestivamente  il  servizio  di  sorveglianza  per 
garantire la sicurezza dei ragazzi e delle ragazze in 
età  scolare  presso  le  intersezioni  più  pericolose 
della città di Merano;

Der Beginn des Schuljahres steht  unmittelbar 
bevor.  Der  Schülerlotsendienst  muss  demnach 
rechtzeitig organisiert werden, um die Sicherheit der 
Schülerinnen  und  Schüler  an  den  gefährlichsten 
Meraner Kreuzungen zu gewährleisten.

visto  il  vigente  regolamento  per  il  servizio 
nonni vigili;

Die  geltende  Verordnung  für  den  Schüler-
lotsendienst wurde eingesehen.

visto che il servizio di sorveglianza comprende 
anche  l'accompagnamento  degli  scolari  e  delle 
scolare  lungo  predeterminati  percorsi  cittadini, 
nell'ambito del progetto “Pedibus”;

Der  Schülerlotsendienst  umfasst  auch  die 
Begleitung  der  Schülerinnen  und  Schüler  auf  den 
vorgegebenen  Routen  im  Rahmen  des  Projekts 
„Pedibus“.

considerato opportuno impiegare le nonne e i 
nonni vigili anche per questo servizio a promozione 
della mobilità sostenibile e della sicurezza stradale;

Es wird für sinnvoll erachtet, die Schülerlotsin-
nen  und  Schülerlotsen  zur  Förderung  einer  nach-
haltigen  Mobilität  und  Verkehrssicherheit  auch  für 
diesen Dienst einzusetzen.

considerato  che  le  nonne e  i  nonni  vigili  di 
Merano  devono  rispettare  i  requisiti  previsti 
dall’art. 6, comma 1 del regolamento;

Für  die  Beauftragung  mit  dem  Schüler-
lotsendienst  müssen  die  Anwärter*innen  die 
Anforderungen laut Art. 6, Absatz 1 der Verordnung 
über den Schülerlotsendienst erfüllen.

considerato  opportuno,  anche  per  motivi  di 
conoscenza  delle  bambine  e  dei  bambini  e  del 
servizio,  che  alle  nonne  e  ai  nonni  vigili  già  in 
servizio  nell'anno  precedente  venga  data  la 
precedenza per l'incarico;

Es erscheint angebracht, bei der Beauftragung 
den Schülerlotsinnen und Schülerlotsen, die bereits 
im vergangenen Jahr im Dienst waren, den Vorrang 
zu geben, auch weil sie die Kinder und die Tätigkeit 
bereits kennen.

considerato  inoltre  opportuno  che  le  riserve 
vengano impegnate a rotazione;

Es wird ebenfalls für angebracht erachtet, dass 
die Ersatzkräfte abwechselnd eingesetzt werden. 

visto  l'elenco delle  nonne e dei  nonni  vigili, 
che  forma  parte  integrante  della  presente 
deliberazione;

Die  Liste  der  Schülerlotsinnen  und  Schüler-
lotsen,  die  diesem Beschluss  als  wesentlicher  Be-
standteil beigefügt wird, wurde eingesehen.

viste  le  richieste  dei  Comuni  di  Marlengo  e 
Cermes di far gestire le nonne e i nonni vigili dei 
medesimi comuni dalla Polizia locale in base alla 
convenzione  per  il  servizio  associato  di  polizia 
locale;

Die  Gemeinden  Marling  und  Tscherms  haben 
beantragt,  dass  die  Schülerlotsinnen  und 
Schülerlotsen dieser Gemeinden auf der Grundlage 
des  Übereinkommens  für  den  gemeindeübergrei-
fenden Orts- und Verwaltungspolizeidienst von der 
Ortspolizei verwaltet werden.

considerato che le nonne e i nonni vigili  dei 
Comuni di Marlengo e Cermes verranno incaricate/i 
in  base  alle  norme stabilite  dai  comuni  stessi  e 
l'importo dei compensi verrà anticipato dal Comune 
di  Merano  e  rimborsato  con  cadenza  semestrale 
dai comuni interessati;

Die  Schülerlotsinnen  und  Schülerlotsen  der 
Gemeinden Marling und Tscherms werden nach den 
von den Gemeinden selbst festgelegten Vorschriften 
beauftragt  und  ihre  Vergütung  wird  von  der 
Stadtgemeinde Meran vorgestreckt und halbjährlich 
von den genannten Gemeinden zurückerstattet.

ritenuto  doveroso  dichiarare  la  presente 
delibera  immediatamente  eseguibile  ai  sensi 
dell'art. 183, comma 4 del Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  l.r. 
n. 2/2018, in quanto il nuovo anno scolastico inizia 
il giorno 7 settembre;

Es  wird  für  notwendig  erachtet,  diese 
Maßnahme im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, Regionalgesetz Nr. 2/2018, 
für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären,  da  das 
neue Schuljahr am 7. September beginnt.



ciò  premesso  e  presa  visione  dei  pareri 
favorevoli  quale  parte  integrante  della  presente 
delibera  con  impronta  digitale 
Ky0AokKQLqf2+5rhQUuhFwq7LJghe6BSuNW85bm
4qLQ=  e 
TW/Artt9hKlJZMrGcprkHtGvMV1J1pxmDEDSWuFtZ
RA= per  quanto  riguarda  la  regolarità  tecnica  e 
contabile  della  presente  proposta  di  delibera, 
espressi da parte degli impiegati o delle impiegate 
competenti,  ai  sensi  degli  artt.  185  e  187  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con legge regionale 
del 3 maggio 2018, n. 2,

Dies vorausgeschickt und nach Einsicht in die 
als  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Beschlusses 
beigefügten  positiven  Gutachten  mit  dem 
Fingerabdruck 
Ky0AokKQLqf2+5rhQUuhFwq7LJghe6BSuNW85bm4
qLQ=  und 
TW/Artt9hKlJZMrGcprkHtGvMV1J1pxmDEDSWuFtZR
A=  hinsichtlich  der  technischen  und 
buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  dieser 
Beschlussvorlage,  abgegeben  vom  zuständigen 
Beamten  bzw.  der  zuständigen  Beamtin  im  Sinne 
der  Art.  185  und  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 3. 
Mai 2018,

LA GIUNTA COMUNALE b e s c h l i e ß t
d e l i b e r a DER GEMEINDEAUSSCHUSS

a voti unanimi einstimmig,

1) di conferire alle nonne e ai nonni vigili l'incarico 
relativo alla sorveglianza di tutte le postazioni 
servizio scuola ora attive per l'anno scolastico 
2026/2027 a fronte di un compenso di € 13,00 
lordi per singolo intervento di 40 minuti;

1. die  Schülerlotsinnen  und  Schülerlotsen  für  das 
Schuljahr  2026/2027  gegen  eine  Vergütung  in 
Höhe von € 13,00 brutto für jeden 40-minütigen 
Einsatz  mit  der  Ausübung  des  Schülerlotsen-
dienstes an allen zurzeit bestehenden Gefahren-
stellen zu beauftragen.

2) di conferire alle nonne e ai nonni vigili  anche 
l'incarico  relativo  all'accompagnamento  delle 
scolare  e  degli  scolari  lungo  predeterminati 
percorsi  cittadini  nell'ambito  del  progetto 
“Pedibus” a fronte di un compenso di € 15,00 
lordi per singolo intervento;

2. Die  Schülerlotsinnen  und  Schülerlotsen  werden 
auch  mit  der  Begleitung  der  Schülerinnen  und 
Schüler  auf  den  vorgegebenen  Routen  im 
Rahmen  des  Projekts  „Pedibus“  gegen  eine 
Vergütung in Höhe von € 15,00 brutto für jeden 
Einsatz beauftragt.

3) di incaricare solo nonne e nonni vigili che non 
hanno  riportato  condanne  penali  per  reati 
incompatibili  con  l’incarico  e  che  hanno 
consegnato un certificato medico di idoneità a 
svolgere tale attività;

3. Es  werden  nur  Schülerlotsinnen  und  Schüler-
lotsen beauftragt, gegen die keine mit der Beauf-
tragung unvereinbaren strafrechtlichen Verurtei-
lungen vorliegen und die ein ärztliches Zeugnis 
abgegeben  haben,  das  ihre  Eignung  zur  Aus-
übung dieser Tätigkeit bescheinigt.

4) di  dare  la  precedenza per  lo  svolgimento del 
servizio  alle  nonne  e  ai  nonni  vigili  già  in 
servizio  nell'anno  precedente  per  motivi  di 
conoscenza delle bambine e dei bambini e del 
servizio;

4. Bei der Beauftragung wird den Schülerlotsinnen 
und  Schülerlotsen,  die  bereits  im vergangenen 
Jahr im Dienst waren, der Vorrang gegeben, da 
sie die Kinder und die Tätigkeit bereits kennen.

5) di  incaricare  anche  le  nonne  e  i  nonni  vigili 
selezionate/i  e  comunicate/i  dai  comuni  di 
Marlengo  e  Cermes  sulla  base  delle  loro 
disposizioni  anche  per  quanto  attiene  il 
compenso, che verrà anticipato dal Comune di 
Merano e rimborsato ogni semestre dai comuni 
interessati;

5. Es  werden  auch  die  Schülerlotsinnen  und 
Schülerlotsen  beauftragt,  die  von  den 
Gemeinden Marling und Tscherms auf der Grund-
lage eigener Bestimmungen ausgewählt und mit-
geteilt  werden.  Die  eigenen  Bestimmungen 
dieser  Gemeinden  gelten  auch  im Hinblick  auf 
die Vergütung, die von der Stadtgemeinde Meran 
vorgestreckt und halbjährlich von den genannten 
Gemeinden zurückerstattet wird.

6) di impegnare le riserve a rotazione; 6. Die Ersatzkräfte werden abwechselnd eingesetzt.
7) di  demandare al  Comando di  Polizia  locale  la 

scelta in merito alla copertura delle postazioni 
di sorveglianza;

7. Die  Auswahl  zur  jeweiligen  Besetzung  der 
Gefahrenstellen  wird  dem Ortspolizeikommando 
übertragen.

8) di  approvare l'elenco delle nonne e dei  nonni 
vigili, allegato alla presente deliberazione quale 
parte integrante, che per motivi di privacy non 
viene pubblicato;

8. Die diesem Beschluss als wesentlicher Bestand-
teil  beigelegte  Liste  der  Schülerlotsinnen  und 
Schülerlotsen wird genehmigt, jedoch aus Daten-
schutzgründen nicht veröffentlicht. 



9) di  finanziare la  spesa  di  € 195.485,65 per  il 
servizio di sorveglianza imputandola nel modo 
seguente:
€ 71.485,65 a  carico  del  capitolo  21200/1, 
centro di costo 100501 del Bilancio 2026;
€ 124.000,00 a  carico  del  capitolo  21200/1, 
centro di costo 100501 del Bilancio di previsione 
2027;

9. Die  Gesamtausgabe  von  € 195.485,65  für  den 
Schülerlotsendienst wird wie folgt finanziert:

€ 71.485,65 zulasten  von  Kapitel  21200/1, 
Kostenstelle 100501 des Haushalts 2026;
€ 124.000,00 zulasten  von  Kapitel  21200/1, 
Kostenstelle 100501 des Haushalts 2027.

10) di  finanziare  la  spesa  di  € 38.500,00  per  il 
progetto  “Pedibus”  imputandola  nel  modo 
seguente:
€ 13.000,00 a  carico  del  capitolo  21200/2, 
centro  di  costo  100504  del  Bilancio  2026;
€ 25.500,00 a  carico  del  capitolo  21200/2, 
centro di costo 100504 del Bilancio di previsione 
2027;

10.Die  Gesamtausgabe  von  € 38.500,00  für  das 
Projekt „Pedibus“ wird wie folgt finanziert:

€ 13.000,00  zulasten  von  Kapitel  21200/2, 
Kostenstelle 100504 des Haushalts 2026;
€ 25.500,00  zulasten  von  Kapitel  21200/2, 
Kostenstelle 100504 des Haushalts 2027.

11) di finanziare la spesa come risulta dal seguente 
prospetto:

11.Die Ausgabe wird gemäß nachstehender  Über-
sicht finanziert:

Importo
Betrag 

Creditore
Begünstigter

Codice
Kennziffer

Centro di 
costo

Kostenstelle

Codice
Kennziffer

Capitolo
Kapitel

Anno di 
comp.

Komp.-Jahr

N. impegno
Verpflichtung 

Nr.

Data
Datum

71.485,65 € 0 100501 10051.03 21200/1 2026 1675
13.000,00 € 0 100504 10051.03 21200/2 2026 1675
124.000,00 € 0 100501 10051.03 21200/1 2027 1675
25.500,00 € 0 100504 10051.03 21200/2 2027 1675

12) di  dichiarare  con  votazione  separata  con  lo 
stesso esito di voto immediatamente eseguibile 
la presente deliberazione, ai sensi dell'art. 183, 
comma  4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  l.r. 
n. 2/2018;

12.Dieser Beschluss wird im Sinne von Artikel 183, 
Absatz  4  des  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  Regionalgesetz  Nr.  2/2018,  mit  ge-
trennter  Abstimmung  mit  gleichem  Abstim-
mungsergebnis für unverzüglich vollziehbar er-
klärt.

13) di dare atto che ogni cittadino e ogni cittadina, 
ai sensi dell'art. 183, comma 5 del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige l.r. n. 2/2018, può presentare alla Giunta 
comunale  opposizione  alla  presente  delibe-
razione entro il periodo della sua pubblicazione, 
ed  ogni  interessato  o  interessata  presentare 
ricorso  al  Tribunale  regionale  di  giustizia 
amministrativa  per  la  Regione  Trentino-Alto 
Adige, Sezione autonoma di Bolzano, entro 60 
giorni  dall’esecutività  della  stessa.  Se  la 
deliberazione  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici,  il  termine di ricorso, ai sensi dell'art. 
120,  comma  5,  d.lgs.  2-7-2010,  n. 104,  è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.

13.Alle Bürgerinnen und Bürger können gegen den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeit-
raumes  seiner  Veröffentlichung  gemäß  Artikel 
183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  Regionalgesetz Nr.  2/2018,  Einwände 
beim Gemeindeausschuss  vorbringen  und  alle 
Interessierten innerhalb von 60 Tagen ab Voll-
ziehbarkeit dieser Maßnahme beim Regionalen 
Verwaltungsgericht  für  Trentino-Südtirol,  Auto-
nome Sektion Bozen, Rekurs einreichen. Betrifft 
der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen, ist die Rekursfrist gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets 
Nr. 104 vom 02.07.2010 auf 30 Tage ab Kennt-
nisnahme reduziert.



Fatto, letto e sottoscritto Verfasst, gelesen und unterzeichnet

La Sindaca

  Zeller Katharina Johanna

Die Bürgermeisterin

La Segretaria generale

  Lucia Attinà

Die Generalsekretärin
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